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Proposition du Conseil fédéral 
Classer les interventions parlementaires
selon lettre aux Chambres fédérales
[VS]
Angenommen – Adopté 
[VS]
[VS]
1. Bundesbeschluss über die Volksinitiative «Ja zu fai-
ren Mieten»  
1. Arrêté fédéral relatif à l’initiative populaire «pour des
loyers loyaux»  
[VS]
Fristverlängerung gemäss Artikel 27 Absatz 5bis GVG 
Antrag der Kommission 
Die Frist für die Behandlung der Volksinitiative «Ja zu fairen
Mieten» wird um ein Jahr verlängert.
[VS]
Prolongation du délai selon l’article 27 alinéa 5bis LREC 
Proposition de la commission 
Le délai pour traiter l’initiative populaire «pour des loyers
loyaux» est prolongé d’une année.
[VS]
Angenommen – Adopté 
[VS]

00.071

Verbesserung der Wohnverhältnisse
in Berggebieten.
Bundesgesetz
Amélioration du logement
dans les régions de montagne.
Loi fédérale

Zweitrat – Deuxième Conseil
Botschaft des Bundesrates 06.09.00 (BBl 2000 4969)
Message du Conseil fédéral 06.09.00 (FF 2000 4589)

Ständerat/Conseil des Etats 07.12.00 (Erstrat – Premier Conseil)

Nationalrat/Conseil national 11.12.00 (Zweitrat – Deuxième Conseil)

Ständerat/Conseil des Etats 15.12.00 (Schlussabstimmung – Vote final)

Nationalrat/Conseil national 15.12.00 (Schlussabstimmung – Vote final)

Text des Erlasses (BBl 2000 6187)
Texte de l’acte législatif (FF 2000 5760)

a line in white to make the separation00.071 00.071[VS]
Fässler Hildegard (S, SG), für die Kommission: Das Bundes-
gesetz über die Verbesserung der Wohnverhältnisse in
Berggebieten vom 1. Januar 1971 wurde letztmals am 5. Ok-
tober 1990 revidiert. Dabei wurde die Periode für die Zu-
sicherung von Finanzhilfen bis zum 31. Dezember 2000
verlängert. Die Frist läuft also Ende dieses Monates ab. Eine
1998 abgeschlossene Evaluation kam zum Schluss, dass
dieses Gesetz eine wirksame Massnahme zugunsten der
Bergbevölkerung sei. Bei den Nutzniessenden handelt es
sich vor allem um einkommensschwache, meist grössere
Haushalte mit Einkommen aus der Landwirtschaft. Die
Wohnqualität wurde durch die Unterstützung von Woh-
nungs- und Hauserneuerungen oder Ersatzneubauten er-
heblich verbessert. Die Hilfe gibt auch regional willkommene
Verdienstmöglichkeiten für das Gewerbe. Seit 1971 wurde
finanzielle Unterstützung für rund 22 000 Wohneinheiten
zugesagt. Für die kommenden zehn Jahre besteht ein Sa-
nierungsbedarf von rund 9000 Wohneinheiten.
Im Projekt «Neuer Finanzausgleich» (NFA) ist vorgesehen,
diese Aufgabe den Kantonen zu übertragen, ohne deren fi-
nanzielle Beteiligung auch heute keine Förderung möglich
ist. Da die Verwirklichung des NFA noch in weiter Ferne ist,
wurde mit drei Motionen die Verlängerung der Finanzhilfe bis
zum Inkrafttreten des NFA gefordert. Vom Nationalrat wur-
den die Motionen Wittenwiler (99.3409) und Oehrli (99.3405)
am 31. August 1999 überwiesen, im Ständerat die Motion

Maissen (99.3418). Mit der vorliegenden Botschaft erfüllt der
Bundesrat diese Forderungen. In Artikel 21 des Bundesge-
setzes beantragt Ihnen der Bundesrat den Passus «Finanz-
hilfen nach diesem Gesetz können bis zum Inkrafttreten des
neuen Finanzausgleiches, längstens aber bis zum 31. De-
zember 2005, zugesichert werden».
Die WAK-NR hat sich am 31. Oktober 2000 dem Entwurf
des Bundesrates angeschlossen und zwar einstimmig. In
der Zwischenzeit hat die WAK-SR eine Änderung von Arti-
kel 21 vorgenommen. Sie glaubt offenbar nicht ganz an die
baldige Verwirklichung des neuen Finanzausgleiches und
hat den Passus «bis zum Inkrafttreten des neuen Finanz-
ausgleiches» und das Wort «aber» gestrichen.
Am 7. Dezember 2000 ist der Ständerat diesem Antrag ge-
folgt, ebenso wie die WAK-NR an ihrer Sitzung vom 21. No-
vember 2000. Ihre Kommission beantragt Ihnen daher mit
19 zu 0 Stimmen bei 1 Enthaltung, sich dem Beschluss des
Ständerates anzuschliessen und der Verlängerung der Fi-
nanzhilfen gemäss diesem Gesetz bis Ende 2005 zuzustim-
men.
Ausgehend von einem Fördervolumen von 300 bis 400
Wohneinheiten pro Jahr, sieht der Bundesrat jährliche Zusi-
cherungskredite von 8 Millionen Franken vor. Die Ausrich-
tung der Bundeshilfe ist, wie schon erwähnt, an die finanzi-
elle Mitwirkung der Kantone gebunden. Für den Abbau der
noch offenen Verpflichtungen sind im Budget 2001 9 Millio-
nen Franken und im Finanzplan 2002 9,7 Millionen Franken
vorgesehen.
Die WAK empfiehlt Ihnen Eintreten auf die Botschaft und Zu-
stimmung zur Gesetzesänderung gemäss Ständerat.

Ehrler Melchior (C, AG), pour la commission: En 1970, les
Chambres fédérales ont adopté la loi fédérale sur l’améliora-
tion du logement dans les régions de montagne. Par la der-
nière révision de cette loi, en 1990, la période d’octroi des
aides financières a été prolongée jusqu’au 31 décembre
2000.
Dans le cadre de la nouvelle péréquation financière, on pré-
voit de déléguer cette tâche aux cantons. Or, la nouvelle pé-
réquation financière progresse moins vite que prévu – pour
utiliser une expression un peu prudente. C’est pour cette rai-
son que plusieurs parlementaires – Mme Wittenwiler et
M. Oehrli au Conseil national, M. Maissen au Conseil des
Etats – ont demandé, par le biais de motions, de prolonger
l’aide fédérale jusqu’à l’entrée en vigueur de la nouvelle pé-
réquation financière. Les deux Conseils ayant accepté ces
interventions, le Conseil fédéral propose de prolonger la
compétence fédérale jusqu’à l’entrée en vigueur de la nou-
velle péréquation financière, au plus tard jusqu’au 31 dé-
cembre 2005.
Sur la base d’une évaluation achevée en 1998, notre com-
mission est arrivée à la conclusion qu’il s’agit-là d’un ensem-
ble de mesures efficaces en faveur de la population des
régions de montagne. En effet, le groupe cible a été atteint,
puisque les bénéficiaires sont des ménages à revenu mo-
deste, en majorité de grande taille, du secteur agricole. Par
la rénovation de l’habitat et la construction de nouveaux lo-
gements, la qualité du logement dans ces régions a été con-
sidérablement améliorée. On peut aussi constater que la loi
contribue ainsi à freiner l’exode de la population monta-
gnarde.
Quant à l’ampleur de cette aide, notre commission a cons-
taté un certain décalage entre le montant prévu et les be-
soins tels qu’ils apparaissent dans le message où on parle
de 9000 unités pour les dix prochaines années. Néanmoins,
cette question ne doit pas nous préoccuper ici puisqu’elle
sera traitée lors des débats sur le budget.
La commission vous propose, par 19 voix sans opposition et
avec 1 abstention, de prolonger les aides jusqu’au 31 dé-
cembre 2005 au plus tard. Elle ne fait pas référence à la
nouvelle péréquation financière et suit ainsi la décision du
Conseil des Etats. Ce dernier s’est d’ailleurs prononcé la se-
maine passée dans ce sens.
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La commission vous invite donc à adhérer à la décision du
Conseil des Etats et à prolonger la période de l’octroi de ces
aides financières jusqu’au 31 décembre 2005 au plus tard.
[VS]
Couchepin Pascal, conseiller fédéral: C’est avec intérêt
que j’ai appris – c’est l’événement de la soirée – que le can-
ton d’Argovie est devenu un canton de langue française et
que M. Ehrler a été transféré dans l’effectif des parlementai-
res de langue française. J’ajoute que j’ai quand même une
toute petite inquiétude, et si ça devait devenir la règle qu’un
Suisse allemand de qualité peut devenir rapporteur de lan-
gue française parce qu’il parle très bien la langue, je crois
que même le conseiller fédéral de langue française présent
devrait commencer à s’inquiéter. Il y a un problème, c’est à
vous de le résoudre.
Je me réjouis d’avoir entendu M. Ehrler s’exprimer dans la
langue de Voltaire et défendre le même point de vue que le
Conseil fédéral. Les deux rapporteurs ont dit qu’il fallait pro-
longer la validité de cette loi. Je le confirme, je crois que le
problème des moyens que vous avez évoqué n’est pas un
réel problème. Nous allons augmenter de 5 à 8 millions de
francs les moyens que nous demanderons. D’après nos cal-
culs, c’est suffisant, et si ce n’est pas le cas, nous en de-
manderons davantage. La discussion de ce soir est toutefois
une discussion de principe: faut-il ou ne faut-il pas prolonger
la validité de cette loi?
Le Conseil fédéral vous invite à la prolonger.
[VS]
Eintreten wird ohne Gegenantrag beschlossen 
L’entrée en matière est décidée sans opposition 

Bundesgesetz über die Verbesserung der Wohnverhält-
nisse in Berggebieten  
Loi fédérale concernant l’amélioration du logement
dans les régions de montagne  
[VS]
Detailberatung – Examen de détail 
[VS]
Titel und Ingress, Ziff. I, II 
Antrag der Kommission 
Zustimmung zum Beschluss des Ständerates
[VS]
Titre et préambule, ch. I, II 
Proposition de la commission 
Adhérer à la décision du Conseil des Etats
[VS]
Angenommen – Adopté 
[VS] 
Gesamtabstimmung – Vote sur l’ensemble 
(namentlich – nominatif; Beilage – Annexe 00.071/1080)
Für Annahme des Entwurfes .... 99 Stimmen
(Einstimmigkeit)
[VS] 
Abschreibung – Classement 
[VS]
Antrag des Bundesrates 
Abschreiben der parlamentarischen Vorstösse
gemäss Brief an die eidgenössischen Räte
Proposition du Conseil fédéral 
Classer les interventions parlementaires
selon lettre aux Chambres fédérales
[VS]
Angenommen – Adopté 

00.9004

Ordnungsantrag
Motion d’ordre
[VS] 

a line in white to make the separation00.9004 00.9004[VS]
Präsident (Hess Peter, Präsident): Herr Rennwald hat einen
Ordnungsantrag eingereicht. Er beantragt, dass das Quo-
rum festgestellt wird.
Wir stimmen über die Präsenz ab. Sie können mit der Ja-
Taste Ihre Anwesenheit dokumentieren. (Unruhe und Heiter-
keit)  Es ist ein Fehler unterlaufen; wir wiederholen die Prä-
senzerfassung. Ich bitte Sie, die blaue Taste der
Abstimmungsanlage zu drücken. – Es sind 103 Ratsmitglie-
der anwesend.

00.077

KMU. Teilnahme
an internationalen Programmen.
Rahmenkredit
PME. Participation
à des actions internationales.
Crédit-cadre

Erstrat – Premier Conseil
Botschaft des Bundesrates 18.09.00 (BBl 2000 5199)
Message du Conseil fédéral 18.09.00 (FF 2000 4803)
Nationalrat/Conseil national 11.12.00 (Erstrat – Premier Conseil)
Nationalrat/Conseil national 15.12.00 (Fortsetzung – Suite)

a line in white to make the separation00.077 00.077[VS] 
Antrag der Kommission 
Mehrheit 
Eintreten
Minderheit I 
(Spuhler, Baader Caspar, Oehrli)
Nichteintreten
[VS]
Minderheit II 
(Gysin Remo, Donzé, Ehrler, Fässler, Genner, Goll, Meier-
Schatz, Strahm)
Rückweisung an den Bundesrat
mit der Auflage, die notwendigen Massnahmen zur Unter-
stützung des Euro Info Centers aufgrund des Exportförde-
rungsgesetzes (inklusive Bundesbeschluss betreffend Fi-
nanzierung) abzuwickeln.
[VS]
Proposition de la commission 
Majorité 
Entrer en matière
Minorité I 
(Spuhler, Baader Caspar, Oehrli)
Ne pas entrer en matière
[VS]
Minorité II 
(Gysin Remo, Donzé, Ehrler, Fässler, Genner, Goll, Meier-
Schatz, Strahm)
Renvoi au Conseil fédéral
avec comme mandat d’exécuter les mesures nécessaires de
soutien à l’Euro Info Centre dans le cadre de la loi sur la pro-
motion à l’exportation (y compris arrêté fédéral sur le fi-
nancement).
[VS]
Donzé Walter (E, BE), für die Kommission: Die Kommission
für Wirtschaft und Abgaben hat sich an ihrer Sitzung vom
30. Oktober mit dem vorliegenden Geschäft – KMU, Teil-
nahme an internationalen Programmen – befasst. Für des-
sen Finanzierung wird ein Rahmenkredit von jährlich
2 Millionen Franken während fünf Jahren, insgesamt also
von 10 Millionen Franken, beantragt.


